
FR peu inséré peu inséré peu inséré fente trop étroite fente à l'ouverture
DE wenig eingefügt wenig eingefügt wenig eingefügt Schlitz zu eng Schlitz in der Öffnung

FR contrôler la fermeture des CAMES grâce à la visibilité de ce TROU essayer de le réinitialiser avec des CAMES plus fermées

DE Prüfen Sie das Schließen des CAMS durch die Sichtbarkeit dieser BOHRUNG Versuchen Sie das Zurücksetzen bei geschlossenem CAMS

FR contrôler la fermeture des CAMES grâce à la visibilité de ce TROU essayer de le réinitialiser avec des CAMES plus fermées câble d'étanchéité usé ou coupé mauvais positionnement du connecteur

DE Prüfen Sie das Schließen des CAMS durch die Sichtbarkeit dieser BOHRUNG Versuchen Sie das Zurücksetzen bei geschlossenem CAMS falsche Positionierung des Steckers

FR Dans les fentes horizontales fourche vers la direction de chargement peu inséré peu inséré
DE In horizontalen Schlitzen Gabel in Richtung der Laderichtung wenig eingefügt wenig eingefügt

FR trop externe, peu inséré fente trop ouverte utile uniquement pour progression NON chute voir note texte
DE zu extern, zu wenig eingefügt Schlitz zu offen

FR

DE
Gummiband nicht notwendig, erleichtert das Wiederverschließen

FR
DE

FR observer tout les goujons doivent être en place l'engrenage doit toujours être fermé vérifier la fermeture des vis possible usure des guides en plastique

DE alles beobachten möglicher Verschleiß der Kunststoffführungen

Utilisation approuvée
Zugelassene Verwendung

Risque d'accident ou de blessure

EN12276 2008 MMAA-XX

Mode d'emploi NORME RÉF. Organisme notifié mois-année lot 

Gebrauchsanweisung  pour le contrôle de production

Examen requis AVANT chaque utilisation BEZUGSNORM. Benannte Stelle Monat-Jahr Charge

Untersuchung VOR jeder Verwendung erforderlich  zur Produktions-   kontrolle

Abgenutztes oder durchgeschnittenes 
Dichtungskabel

nur für Progression nützlich KEIN Fall siehe Hinweistext

dans les fentes étroites, appuyer les CAMES puis les fermer élastique non essentiel, facilite la refermabilité

séquence de fermeture, actionner la bascule uniquement lorsqu'elle n'est pas positionnée

Sequenz des Wiederverschließens, betätigen Sie die Wippe nur, wenn sie nicht positioniert 
ist

Risiko eines Unfalls oder einer Verletzung

Setzen Sie die CAMS in die schmalen Schlitze und schließen 
Sie sie dann

tirer et tester l'étanchéité

ziehen und auf Dichtigkeit prüfen

ne pas tourner la bascule pendant l'utilisation dans la fente
Drehen Sie die Wippe nicht während der Benutzung im 
Steckplatz

insérer au moins ce qui est indiqué sur la figure

mindestens die Angaben in der Abbildung

Risque de blessure grave ou de mort
Risiko von schweren Verletzungen oder Tod

die Stifte müssen in der Lage sein Getriebe muss immer geschlossen sein Schraubverschluss kontrollieren
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Un outil conçu et fabriqué uniquement pour être utilisé lors d'activités
d'escalade et d'alpinisme. L'escalade et l'alpinisme sont des activités
dangereuses ! Il est utile de comprendre et d'accepter les risques inhérents
à une telle pratique avant d'y participer. Les mineurs et les autres
personnes qui ne sont pas en mesure d'assumer de telles responsabilités
doivent être supervisés et gérés par des personnes expérimentées.
Vous êtes responsable de vos actes et devez assumer les risques résultant
de vos décisions. Avant d'utiliser ce produit, vous devez lire et comprendre
toutes les instructions et tous les avertissements joints. Vous devez vous
familiariser et vous exercer avec les caractéristiques de l'équipement, ses
capacités et ses limites, et essayer d'obtenir une formation adéquate à
l'utilisation de cet équipement particulier. Contactez immédiatement
AlternativeCurrent si vous n'êtes pas sûr de savoir comment utiliser l'outil.
Ne le modifiez en aucune façon. Une erreur dans la lecture et le respect de
ces instructions et avertissements peut entraîner un accident grave ou la
mort!
Le comportement d'un ancrage réglable encastré dans la roche, lorsqu'il est
soumis à une charge dynamique, n'est pas entièrement prévisible. Il faut
toujours utiliser au moins deux points d'ancrage indépendants, chacun
offrant une protection adéquate.

AVERTISSEMENTS
Werkzeug, das nur für den Gebrauch beim Klettern und Bergsteigen entwickelt und
hergestellt wurde. Klettern und Bergsteigen sind gefährliche Aktivitäten! Es ist
sinnvoll, die damit verbundenen Risiken zu verstehen und zu akzeptieren, bevor Sie an
solchen Aktivitäten teilnehmen. Minderjährige und andere Personen, die nicht in der
Lage sind, eine solche Verantwortung zu übernehmen, müssen von erfahrenen
Personen beaufsichtigt und geleitet werden.
Sie sind für Ihre Handlungen verantwortlich und müssen die Risiken übernehmen, die
sich aus Ihren Entscheidungen ergeben. Bevor Sie dieses Produkt verwenden, müssen
Sie alle beiliegenden Anweisungen und Warnhinweise lesen und verstehen. Sie
müssen sich mit den Merkmalen des Geräts, seinen Möglichkeiten und Grenzen
vertraut machen und sich im Umgang mit diesem speziellen Gerät schulen lassen.
Wenden Sie sich sofort an AlternativeCurrent, wenn Sie sich nicht sicher sind,
wie Sie das Gerät benutzen sollen und verändern Sie es nicht. Wenn Sie diese
Anweisungen und Warnhinweise nicht lesen und befolgen, kann dies zu schweren
Verletzungen oder zum Tod führen!
Das Verhalten eines verstellbaren Felsankers, wenn er dynamisch belastet wird, ist
nicht vollständig vorhersehbar. Es sollten immer mindestens zwei unabhängige
Verankerungspunkte verwendet werden, die jeweils einen ausreichenden Schutz
bieten.

WARNUNGEN



DURCHSCHNITTLICHE LEBENSDAUER, ÜBERPRÜFUNG UND
BEENDIGUNGDER VERWENDUNG DES PRODUKTS

MARKIERUNGEN Abb. 60, 61, 62
AC  SRL: Herstellername
ANGEL 1.0 / ANGEL 2.0: Produktname

: CE-Kennzeichnung, welche die Konformität des Produkts mit den für es geltenden Anforderungen der Verordnung      
(EU) 2016/425 belegt

2008: Nummer der notifizierten Stelle, die für die in zufälligen Abständen durchgeführten amtlichen Kontrollen zuständig ist

: Logo AC srl 

EN12276: Dieses Produkt entspricht der Norm EN 12276:2013 Bergsteigerausrüstung - Einstellbare Verankerungen - Sicherheitsanforderungen 
und Prüfverfahren

: Jahr - Monat - Produktionslos 

11 kN: Minimale Haltekraft in kN

: Piktogramm, das Benutzer anweist, Anweisungen und Warnungen zu lesen  

SIGNIFICATION DU MARQUAGE SUR LES PRODUITS
MARQUAGE Figg. 60, 61, 62
AC  SRL : Nom du fabricant
ANGEL 1.0 / ANGEL 2.0: Nom des deux modèles de produits

: Marquage CE démontrant la conformité du produit aux exigences du règlement (UE) 2016/425 qui lui sont pplicables

2008 : numéro de l'entité notifiée responsable des contrôles officiels effectués à intervalles aléatoires

: Logo AC srl 

EN12276 : Ce produit est conforme à la norme EN 12276:2013 Équipement d'alpinisme - Ancrages réglables - Exigences de sécurité 
et méthodes d'essai

: Année - Mois - Lot de production 

11 kN : Force de maintien minimale en kN

: Pictogramme indiquant aux utilisateurs de lire les instructions et les avertissements  

Si ce produit est utilisé en combinaison avec d'autres composants d'un système d'arrêt des chutes (par exemple harnais EN 12277,
connecteurs EN 12275, sangles EN 565, harnais EN 566, cordes dynamiques pour l'alpinisme EN 892, ancrages de roche EN 959), les
utilisateurs doivent se familiariser avec les recommandations, les notes et les instructions jointes pour ces composants avant utilisation
et les respecter. Cet équipement ne doit être utilisé qu'en liaison avec des parties d'équipements de protection individuelle (EPI) portant
le symbole CE et conçues pour protéger les personnes contre les chutes de hauteur.

FR ANGEL 1.0 et 2.0 - MODE D'EMPLOI

UTILISATION DU DISPOSITIF D'ANCRAGE RÉGLABLE ANGEL 1.0 ET 2.0

SOIN ET ENTRETIEN

COMMENT CHOISIR D'AUTRES COMPOSANTS À UTILISER EN ESCALADE

INSPEKTIONEN

ANGEL 1.0 - 2.0

KUNDENDIENST

BEDEUTUNG DER PRODUKTKENNZEICHNUNG

• ANGEL 1.0 (avec BALANCE CENTRALE ROUGE) / 2.0 (avec BALANCE CENTRALE BLEUE) est un ancrage réglable à cames à ressort pour
l'escalade et l'alpinisme.
Ce produit est fabriqué conformément au règlement EPI (UE) 2016/425. Ce produit protège contre le risque de chute pendant l'escalade
et l'alpinisme. Ce n'est qu'une partie de la chaîne de sécurité et doit être utilisé avec d'autres équipements compatibles.
• Cette note contient les informations nécessaires pour une utilisation correcte du produit suivant : ancrage réglable pour l'alpinisme et
l'escalade ANGEL 1.0/2.0; en outre, elle fournit également quelques exemples d'utilisation incorrecte, décrit dans les figures ci-jointes. Il
y a beaucoup d'autres utilisations possibles. L’utilisation correcte de l'équipement et une utilisation répétée des systèmes peuvent
réduire certains risques liés à l'escalade. Si vous ne possédez pas l’expérience nécessaire, utilisez l’équipement sous la supervision d'un
expert.
ANGEL 1.0/2.0 est un ancrage réglable qui fait partie du système de sécurité conçu pour protéger le grimpeur contre les chutes de
hauteur.
Plage opérationnelle : La plage de largeurs dans laquelle le fabricant garantit la force de maintien marquée Fig. 59.
• Le produit décrit dans ce manuel d'instructions est spécifique à l’escalade sportive et à l’alpinisme. Ces activités sont dangereuses et
peuvent entraîner des BLESSURES GRAVES et/ou DES ACCIDENTS MORTELS.
• Pratiquer l’escalade sportive et l’alpinisme est un choix exclusivement personnel, de sorte que l’utilisateur est le seul et unique
responsable de ses actions et décisions.
Évaluer les conditions de sécurité à chaque fois, ainsi que leurs capacités et les risques prévisibles.
• Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement les instructions et les avertissements suivants, en vous assurant de bien
comprendre son utilisation appropriée ; si vous avez des questions, contactez AC srl.
• Toute personne utilisant cet équipement assume tous les risques et l'entière responsabilité de tout dommage ou blessure pouvant
résulter de son utilisation.
Si vous n'êtes pas prêt à accepter cette responsabilité, n'utilisez pas le dispositif d'ancrage ANGEL 1.0/2.0.
• Le fabricant et le distributeur du dispositif ANGEL 1.0/2.0 déclinent expressément toute responsabilité, qu'elle soit directe, indirecte ou
autre, pour tout type d'accident mortel, d'accident ou de blessure à toute personne ou propriété pouvant être liée à l'utilisation de ce
produit.

• Exercez-vous à placer ANGEL 1.0/2.0 alors que vous êtes encore au sol.
• Dans ces instructions, il n'a pas été possible de traiter toutes les situations d’utilisation. Il est rappelé que l’alpinisme est une activité
intrinsèquement dangereuse qui se déroule dans des situations environnementales changeantes et parfois imprévisibles et qui doit donc
toujours être abordée avec la prudence, l'expérience et la préparation nécessaires.
• Dans les fentes supérieures à la largeur des cames, insérer ANGEL 1.0/2.0 dans la fente puis tirer la traverse mobile Fig.41 ; tirer jusqu'à
l'ouverture des culbuteurs et jusqu'à ce que les cames entrent, FERMÉES, en contact avec la roche Fig. 19 ; si nécessaire, insister pour
tirer la traverse, en la faisant également basculer comme Fig. 43.
•Pour les fentes inférieures à la largeur des cames, ANGEL 1.0/2.0 n'y entre pas si les cames ouvertes à la fente ne sont pas posées au
PRÉALABLE FIG. 42 ; une fois en appui, tirer la traverse mobile, en faisant également pression en direction de la roche. En tirant la
traverse mobile les cames tournent, se ferment et entrent dans la fente sans que les culbuteurs s'ouvrent. Le minimum dans lequel
ANGEL 1.0 peut entrer est de 27 mm, pour ANGEL 2.0 est 47 mm. Dans les fentes étroites ou très étroites, ANGEL 1.0/2.0 fonctionne
correctement, mais il peut être difficile de l'extraire Fig. 9
• STABILISER ANGEL 1.0/2.0 dans la fente en le tirant dans la direction de charge prévue, avec la plus grande force possible Fig. 44.
• Une fois POSITIONNÉ et STABILISÉ FIG. 44, ANGEL 1.0/2.0 est prêt à l'emploi. MAINTENIR le levier à la fin de la course, indiqué par la
FLÈCHE en RELIEF VERS la direction des cames ; la FLÈCHE en RELIEF indique toujours sa position, à la fois visuellement et au toucher,
même lorsque ANGEL 1.0/2.0 est inséré dans des fentes profondes et n'est pas complètement visible. Bien que les tests de maintien
aient tous été effectués avec le levier à bascule dans une position incorrecte (le levier à fin de course opposé à la direction de la flèche),
ANGEL 1.0/2.0 pourrait, cependant, en cas de très forte oscillation du câble, rendre le système Fig. 38.
• S'assurer que TOUS les lobes des cames entrent en contact avec la surface de la roche et sont TOUS en FERMETURE. Les trous des
cames aident à comprendre comment éviter les situations incorrectes et dangereuses Fig. 16-17-18-20-21-22-23.
• Tous les appareils à cames, comme ANGEL 1.0/2.0, multiplient même par 5 la force de charge contre les parois de la fente par le
contact ROCHE/CAME. Cela peut entraîner un dégagement et une usure de l'aluminium des cames, ce qui rend son fonctionnement
inopérant Fig. 51.
• ANGEL 1.0/2.0 fonctionne grâce au frottement qui se crée au contact de la surface de la roche ; ce frottement est créé par la
multiplication dela force sur les parois rocheuses, comme point précédent. Par conséquent, toute roche floconneuse, roche non
compactée ou cassante, résidu d'impuretés, de glace ou d'humidité peut réduire ce frottement et faire glisser ANGEL 1.0/2.0 hors du site
d'insertion, Fig. 10-11-12-13-14. NE PLACEZ PAS ANGEL 1.0/2.0 dans des fentes à l'ouverture ; pendant le chargement, en effet, les
cames ne garantissent pas le maintien correct Fig. 15.
• Le désalignement entre le corps d'ANGEL 1.0/2.0 et la direction de chargement ne doit pas dépasser, approximativement 20° Fig.7-8 ,
pour éviter des mouvements rotatifs pendant le chargement, des exemples de positionnements corrects aux Fig. 1-3-5-7-8 ; Le
dépassement de 20° est présent dans les Fig. 30 et 31. En particulier, dans la Fig. 31 est accentué le peu d'insertion dans la fente qui,
combiné avec le mouvement rotatif, génère une situation dangereuse de décrochage possible.
• ANGEL 1.0/2.0 doit être inséré dans les fentes rocheuses au moins sur toute sa longueur, comme référence générale, les cames
doivent TOUJOURS être insérées au moins 10-12 cm (Angel 1.0) ou 12-15 cm (Angel 2.0) du bord de la fente, les fig. 1-3-5-33 indique une
insertion correcte, tandis que les fig. 2-4-6-34 une insertion pas suffisante car trop proche du bord de la fente.
• Dans des fentes très étroites Fig. 28 (plus étroites que la largeur des cames ), il est possible d'insérer ANGEL 1.0/2.0 même seulement
jusqu'à la moitié du corps, la figure met en évidence l'insertion correcte ; tandis que la Fig. 29 fait état d'une insertion insuffisante.
• S'il est inséré dans des fentes horizontales ou inclinées, orienter toujours ANGEL 1.0/2.0 avec la fourche porte-câble, vers la direction
de la charge Fig. 26. La Fig. 27 fait apparaître une situation erronée.
• S'il est inséré dans des fentes évasées Fig. 35, en cas de chargement avec composant dans le sens de l'ouverture de l'évasement,
indiqué par la flèche, ANGEL 1.0/2.0 pourrait glisser et se détacher ; faites très attention ! ! !
• Lorsqu'il EST POSITIONNÉ et STABILISÉ, ANGEL 1.0/2.0 doit TOUJOURS avoir les 4 cames en contact avec la roche et complètement
fermées Fig. 19. La Fig. 36 indique une utilisation TOUJOURS DANGEREUSE qui NE PROTÈGE PAS contre les chutes !!!
Remarque : Cette position d'utilisation n'est autorisée qu'à un grimpeur EXPÉRIMENTÉ et peut l'aider à supporter une partie de son poids lors de certaines
situations d'escalade artificielle.
Avant utilisation, il doit être STABILISÉ et testé avec SOIN !!! L'utilisateur DOIT TOUJOURS PRÉVOIR TOUTES les SÉCURITÉS POSSIBLES et
PRÉVOIR un DÉCROCHAGE SOUDAIN. Explorez les limites de cette utilisation lorsque vous êtes encore à terre !!!
• Lorsqu'il EST POSITIONNÉ, ANGEL 1.0/2.0 doit avoir les surfaces planes des cames en contact avec la roche et NON avec les arêtes Fig.
37.
• ANGEL 1.0/2.0 ne doit jamais être utilisé comme un corps mort Fig. 39.
• Dans la longe de raccordement, TOUJOURS utiliser un mousqueton-connecteur pour l'alpinisme certifié EN12275, comme le montre la
Fig. 1-2-3-4-5-6. NE PLACEZ PAS LE CONNECTEUR DANS LA BAGUE EN PLASTIQUE COMME SUR LA FIG. 25!!! – DANGER MORTEL – LA
BAGUE NE TIENT PAS ET est DÉLIBÉRÉMENT COUPÉE pour ne pas induire l'accrochage.
• La plage d’action correspond à la plage de largeur de la fente dans laquelle la force de maintien est au moins égale à la force de
maintien minimale de 11 kN indiquée sur ANGEL 1.0/2.0 Fig. 59 et 60.
Le rayon d'action d'ANGEL 1.0 est compris entre 27 et 95 mm et d'ANGEL 2.0 est compris entre 47 et 132mm Fig. 59.
• Attention aux rochers coupants ! Les arêtes vives peuvent considérablement compromettre la résistance de la longe de
raccordement.

ATTENTION : 
NE COMPTEZ PAS sur un SEUL point de protection ou d'ancrage. Si le dysfonctionnement d'un
seul point du système de protection entraîne une chute dangereuse, AJOUTEZ PLUSIEURS POINTS
DE PROTECTION AU SYSTÈME.
Lors de l’utilisation, tenir compte à la fois de la hauteur d'une chute éventuelle et de
l’allongement possible de la corde afin d'ÉVITER toute collision avec le sol ou des obstacles.

• L’équipement d'escalade ne doit pas entrer en contact avec des éléments corrosifs ! Acides en général,, vapeurs acides, solvants de
toutes sortes, eau de Javel ou autres liquides basiques, liquide antigel, alcool, essence, gazole, etc. Fig. 49-50. Après contact avec de
l'eau salée, ou après avoir été exposé dans des environnements salés, rincez et séchez toujours ANGEL 1.0/2.0, lubrifiez les joints
métalliques Fig. 48 ; le lubrifiant WD-40 est recommandé.
• Si les BORDS des cames après utilisation, ou une forte chute, sont légèrement abîmés, ils peuvent être légèrement passés avec une
lime douce ; NE modifiez absolument pas la géométrie des cames Fig. 51.
• ANGEL 1.0/2.0 est équipé d'un système élastique qui facilite la fermeture des culbuteurs ; ce système est une OPTION donnée
GRATUITEMENT et N'EST PAS NÉCESSAIRE pour le parfait fonctionnement de l'équipement. Si vous le souhaitez, vous pouvez l'enlever
et ANGEL 1.0/2.0 fonctionnera toujours correctement. Étant très délicat et fourni GRATUITEMENT, il n'est pas couvert par la garantie
Fig. 47 ; si vous le souhaitez, vous pouvez le remplacer par un remplaçant, en le positionnant tel que fourni par le fabricant.
Après utilisation, procéder comme suit :
• Nettoyage : rincer d'abord le produit avec de l'eau froide propre de qualité domestique. Si elles sont encore sales, rincer à l'eau tiède
(température maximale 40°C) avec du savon neutre. Rincer soigneusement et sécher naturellement dans un endroit chaud et ventilé
loin de la chaleur directe.
• Lubrification: lubrifier les goujons des cames et le goujon central avec une huile de lubrification appropriée recommandée dans WD-
40. Cela devrait être fait après le nettoyage. Actionner plusieurs fois le mécanisme à cames pour assurer la pénétration du lubrifiant.
Laisser égoutter et retirer l'excès de lubrifiant.
Important : éviter de contaminer tout élément textile avec du lubrifiant.
REMARQUE : Un nettoyage et une lubrification sont RECOMMANDÉS après chaque utilisation en milieu marin et une lubrification au
moins toutes les 2-3 utilisations.
• Stockage et transport : après chaque nettoyage, conserver déballé dans un endroit frais, sec et sombre dans un environnement
chimiquement neutre, à l'abri de la chaleur ou des sources de chaleur excessives, de l'humidité élevée, des arêtes vives, des agents
corrosifs ou d'autres causes possibles de dommages. Ne pas stocker mouillé Fig. 52. Transporter le produit dans un sac approprié.

Nous garantissons pendant un an à compter de la date d’achat à l'acheteur d'origine (sauf indication contraire de la loi) que
nos produits sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication tels qu'ils sont au moment de la vente. Si vous achetez
un produit défectueux, envoyez-le au fabricant, qui le remplacera dans les conditions suivantes: Nous ne garantissons pas
les produits qui montrent des signes évidents d'usure normale ou qui ont été utilisés ou mal traités, modifiés ou
endommagés de quelque manière que ce soit.

GARANTIE LIMITÉE

SERVICE D'ASSISTANCE
L'entretien et la réparation ne peuvent être fournis que par le fabricant, à l'exception des activités décrites dans le
paragraphe « SOIN ET ENTRETIEN» .
Le fabricant décline toute responsabilité pour les modifications/réparations effectuées sans leur consentement écrit.
Le fabricant fournit également des pièces de rechange, qui peuvent être achetées sur le site www.alternativecurrent.it.

Norme de référence :  EN 12276:2013    Norme européenne spécifiant les exigences de sécurité et les méthodes d'essai pour les 
ancrages réglables à utiliser en alpinisme, y compris l'escalade.
Référence Règlement (UE) sur les équipements de protection individuelle (EPI) :   2016/425

ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ UE ET ORGANISME NOTIFIÉ
Conformément à l'article 19 du règlement (UE) 2016/425, les procédures suivies pour l'évaluation de la conformité UE du dispositif
de catégorie III ANGEL sont celles de l'EXAMEN UE de TYPE (module B) visé à l'Annexe V et de la CONFORMITÉ CE TYPE FONDÉE sur
LE CONTRÔLE INTERNE DE LA PRODUCTION PLUS CONTRÔLES DU PRODUIT SURVEILLÉS À INTERVALLES ALÉATOIRES (module C2)
visés à l'annexe VII.
La conformité UE est certifiée par l'organisme notifié :
DOLOMITICERT SCARL
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Italie (Numéro Organisme Notifié : 2008)

• ANGEL 1.0/2.0 est certifié CE et répond aux exigences de la norme EN 12276.
• Chaque ANGEL 1.0/2.0 est soumis à un contrôle de qualité rigoureux et testé individuellement à 5 KN.
• Chaque ANGEL 1.0/2.0 est équipé d'un numéro à six chiffres qui, simultanément à la date de fabrication, mois de l'année,
identifie le lot de production Fig.62. Ce code est utilisé pour assurer la traçabilité de tous les composants d'ANGEL 1.0/2.0 afin que
vous puissiez être au courant du lot de matériel utilisé pour chaque élément d'ANGEL 1.0/2.0.

La DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ est disponible sur le site https://www.alternativecurrent.it/

QUALITÉ ET CERTIFICATION

• Vérifiez votre équipement AVANT et après chaque utilisation, de préférence avant l'escalade ou dans des conditions
confortables et ne l'utilisez plus s'il ne passe pas votre inspection.
• Des chutes sévères ou des chutes répétées réduisent la durée moyenne d’utilisation d’ANGEL 1.0/2.0 et peuvent nécessiter son
arrêt même lors de la première utilisation, par exemple :

- placements difficiles ou incorrects qui génèrent des rotations d’ANGEL 1.0/2.0 dans les entes Fig. 30-31, ils peuvent casser ou
endommager immédiatement le système à cames et culbuteurs.
• Facteurs supplémentaires pouvant réduire la durée d’utilisation moyenne de votre ANGEL 1.0/2.0:
d'autres insertions possibles qui génèrent un effet de levier sur la structure et les cames, équipement lancé d'une certaine
hauteur, abrasions, usure, rouille, corrosion et exposition prolongée à la lumière du soleil, à l'eau/air salé, environnements sévères
ou températures extrêmes.
• Si vous avez des doutes sur l'état réel de votre ANGEL 1.0/2.0, cessez immédiatement son utilisation.
• L'équipement endommagé que vous avez décidé de ne plus utiliser doit être détruit pour éviter de l'utiliser à nouveau à l'avenir.
• La durée de vie moyenne de votre équipement, comme le montre la Fig. 58, est évalué à partir de la date de production et non à
partir de la date de vente. Reportez-vous à la section Marquage pour connaître la date de fabrication de ce produit.
• La durée de vie du produit dépend principalement du type et de la fréquence d'utilisation, ainsi que des influences extérieures.
Les parties du produit constituées de fibres synthétiques (corde) sont sujettes à un certain vieillissement même si elles ne sont pas
utilisées ; leur durée dépend notamment de l'intensité du rayonnement ultraviolet et d'autres conditions climatiques auxquelles
elles ont été exposées. À proximité des limites de durabilité ou au moins à la fin de la durée de vie maximale indiquée, le produit
doit être mis hors service.
Durée de vie maximale
Avec des conditions de stockage optimales (voir Stockage) et sans utilisation : 10 ans à compter de la date de production pour les
pièces textiles, sans limites pour les pièces métalliques.
Utilisation occasionnelle
Avec une utilisation correcte et sans signes d'usure détectables, ainsi que dans des conditions de stockage optimales : 10 ans à
compter de la date de production pour les pièces textiles, sans limites pour les pièces métalliques, mais le produit nécessite une
vérification continue, en particulier pour les pièces en plastique et une vérification de la force de poussée réelle des ressorts à
cames et de la fermeture des culbuteurs les uns contre les autres.
Utilisation fréquente ou extrême
Une utilisation fréquente et une charge de travail élevée peuvent réduire considérablement la durée de vie.
Obsolescence
un produit peut devenir obsolète avant la fin de son cycle de vie. Les raisons peuvent inclure des modifications de produits, des
règlements, des législations applicables, le développement de nouvelles techniques, l'incompatibilité avec d'autres équipements,
etc.

INSPECTIONS
Avant et après l'utilisation d'ANGEL 1.0/2.0, il est nécessaire de vérifier la fonctionnalité
complète et les dommages qui peuvent nuire à la sécurité, en suivant la procédure
décrite ci-dessous :
• contrôle GÉNÉRAL de TOUT ANGEL 1.0/2.0 Fig. 53 : aussi bien les parties métalliques
que les parties plastiques et textiles, puis vérifier la présence éventuelle d'abrasions, de
fissures, même de dimensions décimales, de surfaces pliées ou non planes, de fissures, de
corrosions ou autres ; en cas de doute, contacter immédiatement le fabricant et NE PAS
utiliser l'outil.
En particulier, avant chaque utilisation, en plus d'un contrôle général, vérifier :
• que les goujons de rotation des cames soient insérés régulièrement et symétriquement
dans leur trou Fig. 54.
• que les engrenages soient TOUJOURS parfaitement adhérents et adaptés les uns aux
autres Fig.55.
•TOUJOURS garder les engrenages fermés afin d'éviter la saleté entre les pièces
mobiles ; la saleté entre les engrenages empêche le bon fonctionnement d'ANGEL
1.0/2.0.
• vérifier que les deux culbuteurs externes sont poussées, du ressort interne à la boîte,
avec une force de fermeture l'un vers l'autre, de manière à toujours maintenir
l'engrenage fermé, sinon N'UTILISEZ PAS ANGEL 1.0/2.0.
• vérifier l'intérieur de la fenêtre d'inspection de la boîte de porte leviers et ressort : le
ressort à l'intérieur doit être propre et libre, comme l'intérieur même de la boîte, si vous
remarquez la présence de saleté, de poussière, de glace, de neige ou autre, le laver à
l'eau courante tiède ou le nettoyer à l'air comprimé à l'intérieur.
Vérifier que les 2 vis sur la boîte sont en place et fermées. Fig. 56.
• vérifier que les 4 trous de glissement des câbles came ne sont pas trop usés Fig. 57 ;
cela pourrait compromettre le maintien des câbles à cet endroit. Si nécessaire, envoyer
ANGEL 1.0/2.0 au fabricant pour réparation.
•vérifier toujours avant chaque utilisation que la boîte porte-levier et ressort est
toujours adhérente et FIXE au corps central d'ANGEL 1.0/2.0; ELLE NE DOIT PAS BOUGER,
sinon NE PAS utiliser ANGEL 1.0/2.0 et l'envoyer en réparation au fabricant.
• Toujours vérifier la présence de dommages aux câbles d'ouverture des cames, avant et
après chaque utilisation ; ces câbles, s'ils sont légèrement pliés, peuvent se rompre avec
le temps.
• TOUJOURS vérifier avant chaque utilisation que les surfaces des cames ne sont pas
aplaties, déformées, usées, mais qu'elles conservent toujours une forme ronde et
régulière en cas de doute, contacter AC srl.
• TOUJOURS vérifier à CHAQUE utilisation l'intégrité du câble de connexion Fig. 24 ; si
tordu, consommé, coupé,abrasif, effiloché, écaillé, NE PAS UTILISER ANGEL 1.0 et
remplacer le cordon par un approprié, ou envoyer ANGEL 1.0/2.0 pour réparation
immédiatement.
Nous offrons un service de pièces de rechange pour l'expédition et les réparations en
usine :
Pièces de rechange :
-Cordon de connexion, qui sera TOUJOURS livré avec les instructions pour l'exécution 
correcte du nœud.
-Fourche en caoutchouc à insérer dans le siège prévu à cet effet sur le plateau, comme 
Fig. 46.
- Élastique à insérer dans le siège de la traverse mobile et sur l'accrochage placé dans la
boîte à ressort.
Réparation en usine : 
Sur le site www.alternativecurrent.it, certaines solutions de réparations en usine seront 
proposées.

DURÉE MOYENNE, VÉRIFICATION ET CESSATION D'UTILISATION DU PRODUIT

DE                      ANGEL 1.0 und 2.0 - GEBRAUCHSANWEISUNG
• ANGEL 1.0 (mit ZENTRALER UNRUH ROT) /2.0 (mit ZENTRALER UNRUH BLAU) ist ein verstellbarer
Federnockenanker für Klettern und Bergsteigen.
Dieses Produkt wird in Übereinstimmung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 hergestellt. Dieses
Produkt schützt vor Sturzgefahr beim Klettern und Bergsteigen. Es ist nur ein Teil der Sicherheitskette und
muss zusammen mit anderen kompatiblen Geräten verwendet werden.
• Dieser Hinweis enthält die Informationen, die für die korrekte Verwendung des folgenden Produkts
erforderlich sind: verstellbarer Anker für Bergsteigen und Klettern ANGEL 1.0/2.0; darüber hinaus enthält
es auch einige Beispiele für den unsachgemäßen Gebrauch, die in den beigefügten Abbildungen
beschrieben sind. Es gibt noch viele andere mögliche Missbrauchsmöglichkeiten. Die korrekte
Verwendung der Ausrüstung und die wiederholte Verwendung der Systeme können einige Risiken im
Zusammenhang mit dem Klettern verringern. Wenn Sie nicht über die erforderliche Erfahrung verfügen,
verwenden Sie die Ausrüstung unter der Aufsicht eines Experten.
ANGEL 1.0/2.0 ist ein verstellbarer Anker, der Teil des Sicherheitssystems ist, das den Kletterer vor
Stürzen von oben schützt.
Betriebsbereich: Der Breitenbereich, innerhalb dessen der Hersteller die gekennzeichnete Haltekraft
gewährleistet Abb. 59.
• Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Produkt ist speziell für Sportklettern und
Bergsteigen. Solche Aktivitäten sind gefährlich und können zu SCHWEREN und/oder TÖDLICHEN
UNFÄLLEN führen.
• Sportklettern und Bergsteigen ist eine ausschließlich persönliche Entscheidung, so dass der Benutzer
allein für seine Handlungen und Entscheidungen verantwortlich ist.
Bewerten Sie die Sicherheitsbedingungen jedes Mal zusammen mit Ihren Fähigkeiten und den
vorhersehbaren Risiken.
• Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie die folgenden Anweisungen und Warnhinweise
sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie die ordnungsgemäße Verwendung vollständig
verstehen. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an die AC srl.
• Jede Person, die dieses Gerät benutzt, übernimmt alle Risiken und die volle Verantwortung für alle
Schäden oder Verletzungen, die aus der Benutzung resultieren können.
Wenn Sie nicht bereit sind, eine solche Verantwortung zu übernehmen, verwenden Sie nicht die ANGEL
1.0/2.0 Verankerungsvorrichtung.
• Der Hersteller und Vertreiber des Geräts ANGEL 1.0/2.0 lehnt ausdrücklich jede Haftung ab, sei es
direkt, indirekt, zufällig oder anderweitig, für jede Art von tödlichen Unfällen, Verletzungen oder
Verletzungen von Personen oder Eigentum, die im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts
auftreten können.

• Üben Sie die Positionierung von ANGEL 1.0/2.0, während Sie noch am Boden sind.
• Innerhalb dieser Anleitung konnten nicht alle Einsatzsituationen behandelt werden. Es sei daran
erinnert, dass Bergsteigen eine inhärent gefährliche Aktivität ist, die in sich verändernden und
manchmal unvorhersehbaren Umweltsituationen stattfindet und daher immer mit der gebotenen
Vorsicht, Erfahrung und Vorbereitung angegangen werden muss.
• In Schlitzen, die größer als die Breite der Nocken sind, ANGEL 1.0/2.0 in den Schlitz einfügen und
dann die bewegliche Traverse Abb.41 ziehen; ziehen, bis die Wippen geöffnet sind und bis die Nocken
GESCHLOSSEN in Kontakt mit dem Felsen kommen Abb. 19; falls erforderlich, darauf bestehen, die
Traverse zu ziehen und sie auch wie Abb. 43.
•Für Schlitze, die kleiner als die Breite der Nocken sind, tritt ANGEL 1.0/2.0 nicht ein, wenn die
offenen Nocken nicht ZUERST auf den Schlitz aufliegen Abb. 42; einmal in der Auflage ziehen Sie die
bewegliche Traverse und drücken Sie auch in Richtung des Felsens. Durch Ziehen der beweglichen
Traverse drehen sich die Nocken, schließen sich und treten in den Schlitz ein, ohne dass sich die
Langhanteln öffnen. Das kleinste Maß, in das ANGEL 1.0 eindringen kann, ist 27mm, für ANGEL 2.0 ist
47mm. In engen oder sehr schmalen Schlitzen funktioniert ANGEL 1.0 einwandfrei, kann aber die
Extraktion erschweren Abb. 9

• ANGEL 1.0/2.0 im Schlitz durch Ziehen und Ziehen in die vorgesehene Laderichtung mit der größtmöglichen Kraft STABILISIEREN Abb. 44.
• Einmal POSITIONIERT und STABILISIERT Abb. 44, ANGEL 1.0/2.0 ist einsatzbereit. HALTEN SIE den Kipphebel am Endschalter, der durch DEN
PFEIL in RELIEF in Richtung der Nocken angezeigt wird; der PFEIL in RELIEF zeigt immer die Position an, sowohl optisch als auch bei Berührung,
auch wenn ANGEL 1.0/2.0 in tiefe Schlitze eingeführt wird und nicht vollständig sichtbar ist. Obwohl alle Dichtheitsprüfungen mit dem Kipphebel
in der falschen Position durchgeführt wurden (der Hebel am Endschalter entgegen der Pfeilrichtung), könnte ANGEL 1.0/2.0 bei sehr starker
Kabelschwingung das System instabil und gefährlich machen Abb. 38.
• Stellen Sie sicher, dass ALLE Lappen der Nocken mit der Oberfläche des Felsens in Kontakt kommen und ALLE GESCHLOSSEN sind. Die Löcher in
den Nocken sind eine Hilfe, um zu verstehen, wie man falsche und gefährliche Situationen vermeidet . 16-17-18-20-21-22-23.
- Alle Nockengeräte, wie z.B. ANGEL 1.0/2.0, vervielfachen die Belastungskraft gegen die Schlitzwände durch den STEIN-NOCKEN-Kontakt um das
bis zu 5-fache. Dies kann dazu führen, dass das Aluminium der Nocken verschlackt und abgenutzt wird, so dass die Funktion nicht mehr
gewährleistet ist Abb. 51.
• ANGEL 1.0/2.0 funktioniert aufgrund der Reibung, die durch den Kontakt mit der Felsoberfläche entsteht. Diese Reibung wird durch die
Multiplikation der Kraft an den Felswänden erzeugt, wie oben erwähnt. Daher können abblätterndes, loses oder brüchiges Gestein,
Restverunreinigungen, Eis oder Feuchtigkeit diese Reibung verringern und dazu führen, dass ANGEL 1.0/2.0 aus seinem Einführungssitz rutscht,
Abb. 10-11-12-13-14. Platzieren Sie ANGEL 1.0/2.0 NICHT in Lücken in der Öffnung; während des Ladens werden die Nocken nicht richtig
abdichten Abb. 15.
• Der Versatz zwischen dem ANGEL 1.0/2.0 Körper und der Laderichtung darf etwa 20° nicht überschreiten Abb.7-8, um Drehbewegungen
während des Ladens zu vermeiden, Beispiele für die richtige Positionierung in Abb. 1-3-5-7-8; Die Überschreitung von 20° ist sichtbar in Abb. 30
und 31. Insbesondere in Abb. 31 wird das schlechte Einsetzen des Schlitzes hervorgehoben, das in Kombination mit der Drehbewegung eine
gefährliche Situation der möglichen Freisetzung erzeugt.
• ANGEL 1.0/2.0 sollte mindestens auf seiner gesamten Länge in Felsrisse eingesetzt werden. Als allgemeine Referenz sollten die Nocken IMMER
mindestens 10-12 cm (Angel 1.0) oder 12-15 cm (Angel 2.0) vom Rand des Risses entfernt eingesetzt werden, Abb. Abb. 1-3-5-33 zeigen eine
korrekte Einfügung an, während Abb. 2-4-6-34 eine unzureichende Einfügung, weil sie zu nahe am Rand des Schlitzes liegt.
• In sehr schmalen Schlitzen Abb. 28 (schmaler als die Breite der Nocken) ist es möglich ANGEL 1.0/2.0 auch nur bis zur Hälfte des Körpers
einzuführen, die Abbildung zeigt das korrekte Einsetzen; während Abb. 29 zeigt eine unzureichende Einfügung.
• Wenn Sie ANGEL 1.0/2.0 in waagerechte oder schräge Schlitze einsetzen, richten Sie es immer mit der Kabelgabel in Richtung der Last aus Abb.
26. Die Abb. 27 zeigt eine falsche Situation.
• Wenn sie in versenkte Schlitze eingesetzt werden Abb. 35, kann ANGEL 1.0/2.0 verrutschen und sich lösen, wenn es mit einem Bauteil in
Richtung der durch den Pfeil gekennzeichneten Senkungsöffnung belastet wird; seien Sie sehr vorsichtig!!!
• Wenn ANGEL 1.0/2.0 POSITIONIERT und STABILISIERT ist, müssen IMMER ALLE 4 Nocken mit dem Felsen in Kontakt sein und vollständig
geschlossen sein Abb. 19. Die Abb. 36 weist auf eine IMMER GEFÄHRLICHE Benutzung hin, die NICHT vor Stürzen schützt!!!
Anmerkung: Diese Position ist nur für EXPERT-Kletterer erlaubt und kann ihnen helfen, in bestimmten Situationen beim Klettern im Artificial einen Teil ihres Gewichts
abzustützen.
Vor dem Gebrauch MUSS es STABILISIERT und mit EXTREMER VORSICHT getestet werden!!! MUSS DER BENUTZER IMMER AUF ALLE MÖGLICHEN
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN ACHTEN UND SICH VOR EINER UNERWARTETEN FREISETZUNG HÜTEN. Erkunden Sie die Grenzen dieser Nutzung
noch am Boden!!!
• Wenn ANGEL 1.0/2.0 POSITIONIERT ist, müssen die flachen Oberflächen der Nocken den Felsen berühren und NICHT die Kanten Abb. 37.
• ANGEL 1.0/2.0 sollte niemals als Totmann verwendet werden Fig. 39.
• Verwenden Sie IMMER einen nach EN12275 zertifizierten Bergsteiger-Karabiner in der Verbindungsleine, wie gezeigt in Abb. 1-2-3-4-5-6.
STECKEN SIE DEN STECKER NICHT IN DEN KUNSTSTOFFRING WIE IN ABB. 25!!! - TOTGEFAHR - DER RING HÄLT NICHT UND WIRD BEREITWILLIG
DURCHTRENNT, um den Stecker anzuweisen.
• Der Aktionsradius entspricht dem Bereich der Schlitzbreiten, in dem die Haltekraft mindestens gleich der minimalen Haltekraft von 11 kN ist,
die auf ANGEL 1.0/2.0 angegeben ist Abb. 59 und 60.
Die Reichweite von ANGEL 1.0 liegt zwischen 27 und 95 mm und ANGEL 2.0 liegt zwischen 47 und 132mm Abb. 59.
• Achten Sie auf scharfen Felsen! Scharfe Kanten können die Festigkeit des Schlüsselbandes stark beeinträchtigen.

VORSICHT: 
Verlassen Sie sich NICHT auf einen EINZIGEN Punkt zum Schutz oder zur Verankerung. Wenn die
Fehlfunktion/der Bruch auch nur eines Punktes des Schutzsystems zu einem gefährlichen Sturz führt,
fügen Sie dem System weitere Schutzpunkte hinzu.
Berücksichtigen Sie bei der Benutzung sowohl die Höhe eines möglichen Sturzes als auch die mögliche
Ausdehnung des Seils, um mögliche Kollisionen mit dem Boden oder Hindernissen zu VERMEIDEN.

VERWENDUNG DER EINSTELLBAREN VERANKERUNGSVORRICHTUNG ANGEL 1.0 / 2.0

Vor und nach der Verwendung von ANGEL 1.0/2.0 müssen Sie die volle Funktionalität und Schäden, welche die Sicherheit
beeinträchtigen können, überprüfen, indem Sie die unten beschriebenen Verfahren befolgen:
• Kontrolle IM ALLGEMEINEN vom GANZEN ANGEL 1.0/2.0 Abb. 53: Sowohl die Metall- als auch die Kunststoff- und Textilteile,
überprüfen Sie dann das Vorhandensein von Abrieb, Rissen und Rissen, auch von Dezimalgrößen, gebogenen oder nicht planaren
Oberflächen, Rissen, Korrosionen oder anderen; Im Zweifelsfall wenden Sie sich sofort an den Hersteller und verwenden Sie das
Werkzeug NICHT.
Insbesondere vor jedem Gebrauch, zusätzlich zu einer allgemeinen Kontrolle, überprüfen:
• dass die Drehbolzen der Nocken regelmäßig und symmetrisch in ihre Bohrung eingesetzt werden Abb. 54.
• dass die Zahnräder IMMER perfekt anliegen und zueinander passen Abb.55.
• Halten Sie die Zahnräder IMMER geschlossen, damit kein Schmutz zwischen die beweglichen Teile gelangt; Schmutz zwischen
den Zahnrädern verhindert, dass ANGEL 1.0/2.0 richtig funktioniert.
• Überprüfen Sie, ob die beiden externen Wippen von der inneren Feder in den Kasten gedrückt werden, wobei sich die Kraft in
Richtung zueinander verschließt, um das Getriebe immer geschlossen zu halten, andernfalls verwenden Sie NICHT ANGEL
1.0/2.0.
• Überprüfen Sie das Innere des Inspektionsfensters des Hebel- und Federgehäuses: Die Feder im Inneren muss sauber und frei
sein, ebenso wie das Innere des Gehäuses selbst, wenn Schmutz, Staub, Eis, Schnee oder anderes vorhanden ist, waschen Sie es
mit warmem fließendem Wasser oder reinigen Sie es mit Druckluft.
Stellen Sie sicher, dass die 2 Schrauben auf der Schachtel fest sitzen und geschlossen sind. Abb. 56.
• Sicherstellen, dass die 4 Gleitbohrungen der Nockenseile nicht zu stark abgenutzt sind Abb. 57; dies könnte die Dichtheit der
Leitungen an dieser Stelle beeinträchtigen. Bei Bedarf ANGEL 1.0/2.0 an den Hersteller schicken.
• immer vor jedem Gebrauch kontrollieren, dass das Gehäuse mit Hebel und Feder immer dicht und FEST am Zentralkörper von
ANGEL 1.0/2.0 befestigt ist; ES DARF sich NICHT BEWEGEN, andernfalls NICHT ANGEL 1.0/2.0 verwenden und zur Reparatur an
den Hersteller schicken.
• Überprüfen Sie immer das Vorhandensein von Schäden an den Öffnungskabeln der Nocken, vor und nach jedem Gebrauch;
Diese Kabel können, wenn sie leicht verbogen sind, mit der Zeit brechen.
• Überprüfen Sie IMMER vor jedem Gebrauch, dass die Oberflächen der Nocken nicht abgeflacht, verformt, abgenutzt sind,
sondern dass sie immer eine runde und regelmäßige Form beibehalten, wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an die AC srl.
• Überprüfen Sie IMMER bei JEDEM Gebrauch die Unversehrtheit des Anschlusskabels Abb. 24; wenn verdreht, abgenutzt,
geschnitten,abgenutzt, ausgefranst, zerfetzt, NICHT ANGEL 1.0/2.0 VERWENDEN und die Schnur durch eine geeignete ersetzen
oder ANGEL 1.0/2.0 sofort zur Reparaturschicken.
Wir bieten einen Ersatzteilservice für den Versand und Reparaturen in der Fabrik an:
Ersatzteile:
-Verbindungskabel, das IMMER mit Anweisungen für die korrekte Ausführung des Knotens geliefert wird.
- Gabel aus Gummi, die in den entsprechenden Sitz auf dem Teller wie Abb. 46.
- Gummiband zum Einsetzen in den Sitz des beweglichen Querträgers und auf die im Federhalterkasten befindliche Befestigung.
Reparatur in der Fabrik: 
- Auf der Website www.alternativecurrent.it werden einige Reparaturlösungen in der Fabrik angeboten.

PFLEGE UND WARTUNG
• DieKletterausrüstung darf nicht mit korrosivenElementen in Berührung kommen!Säuren im Allgemeinen,Säuredämpfe, Lösungsmittel aller
Art, Bleichmittel oder basische Flüssigkeiten, Frostschutzmittel, Alkohol, Benzin, Diesel, usw. Abb. 49-50. Spülen Sie ANGEL 1.0/2.0 nach dem
Kontakt mit Salzwasser oder nach dem Aufenthalt in salzhaltiger Umgebung immer ab und trocknen Sie es, schmieren Sie die
MetallverbindungenAbb.48;WD-40Schmiermittelwirdempfohlen.
• Wenn die RÄNDE der Nocken nach dem Gebrauch oder nach einem schweren Sturz leicht abgeschliffen sind, können sie mit einer weichen
Feileleicht abgewischtwerden;verändernSiedieGeometriederNocken aufkeinen FallAbb.51.
• ANGEL 1.0-2.0 ist mit einem elastischen System ausgestattet, welches das Schließen der Kipphebel erleichtert. Dieses System ist ein
KOSTENLOSESZUBEHÖR und NICHT NOTWENDIGfür das perfekteFunktionieren des Geräts.Wenn Sie eswünschen, können Sie es entfernen
und ANGEL 1.0 wird weiterhin korrekt funktionieren. Da es sehr empfindlich ist und KOSTENLOS geliefert wird, fällt es nicht unter die Garantie
von Abb.47;wennSiemöchten,könnenSie ihn durcheinen Ersatzersetzen, indemSieihnwievomHerstellergeliefertpositionieren.
Gehen Sie nach dem Gebrauch wie folgt vor:
•   Reinigung: Spülen Sie das Produkt zunächst mit sauberem, kaltem Wasser von Haushaltsqualität ab. Wenn Sie immer 
noch verschmutzt sind, spülen Sie es in lauwarmem Wasser (max. Temperatur 40°C) mit milder Seife ab. Spülen Sie es 
gründlich aus und trocknen Sie es in einem warmen, gut belüfteten Raum vor direkter Hitze geschützt.
•   Schmierung: Schmieren Sie die Nockenstifte und den Mittelzapfen mit einem geeigneten Schmieröl, empfohlen wird 
WD-40. Dies sollte nach der Reinigung geschehen. Betätigen Sie den Nockenmechanismus mehrmals, um das Eindringen 
des Schmiermittels sicherzustellen. Lassen Sie es abtropfen und entfernen Sie überschüssiges Schmiermittel. 
Wichtig: Vermeiden Sie die Verunreinigung von Textilien durch Schmiermittel. 
ANMERKUNG: Wir EMPFEHLEN die Reinigung und Schmierung nach jeder Benutzung in einer maritimen Umgebung und 
die Schmierung mindestens alle 2-3 Benutzungen.
•  Lagerung und Transport: Lagern Sie das Produkt nach jeder Reinigung unverpackt an einem kühlen, trockenen und 
dunklen Ort in einer chemisch neutralen Umgebung, fern von übermäßiger Hitze oder Wärmequellen, hoher 
Luftfeuchtigkeit, scharfen Kanten, ätzenden Stoffen oder anderen möglichen Ursachen für Schäden. Nicht nass 
aufbewahren Abb. 52. Transportieren Sie das Produkt in einem geeigneten Beutel. 

• Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung VOR und nach jedem Gebrauch, am besten vor dem Aufstieg oder in komfortablen
Bedingungen, und verwenden Sie sie nicht mehr, wenn sie Ihre Inspektion nicht bestanden hat.
Schwere Stürze oder wiederholte Stürze verkürzen die durchschnittliche Nutzungsdauer von ANGEL 1.0/2.0 und können
die Einstellung der Verwendung auch bei der ersten Verwendung erfordern, zum Beispiel:

- schwierige oder fehlerhafte Schwingungen, die zu Drehungen von ANGEL 1.0 /2.0innerhalb der Schlitze führen Fig.
30-31, können das Nocken- und Kipphebelsystem sofort brechen oder ausfallen.
• Weitere Faktoren, welche die durchschnittliche Lebensdauer Ihres ANGEL 1.0/2.0 verringern können:
weitere mögliche Einsätze, die eine Hebelwirkung auf die Struktur und die Nocken erzeugen, Geräte, die aus einer
bestimmten Höhe geworfen werden, Abrieb, Abnutzung, Rost, Korrosion und längere Einwirkung von Sonnenlicht,
Salzwasser/Luft, schweren Umgebungen oder extremen Temperaturen.
• Wenn Sie Zweifel am tatsächlichen Zustand Ihres ANGEL 1.0/2.0 haben, stellen Sie den Gebrauch sofort ein.
• Beschädigte Geräte, die Sie nicht mehr benutzen wollen, sollten Sie vernichten, damit Sie sie in Zukunft nicht mehr
benutzen.
• Die durchschnittliche Lebensdauer Ihrer Geräte, wie in Abb. 58, wird ab dem Datum der Herstellung gemessen, nicht ab
dem Datum des Verkaufs. Das Produktionsdatum dieses Produkts finden Sie im Abschnitt "Kennzeichnungen".
• Die Lebensdauer des Produkts hängt hauptsächlich von der Art und Häufigkeit der Nutzung sowie von äußeren
Einflüssen ab. Teile des Produkts, die aus synthetischen Fasern (Seilen) bestehen, unterliegen auch bei Nichtgebrauch
einer gewissen Alterung. Ihre Haltbarkeit hängt insbesondere von der Intensität der ultravioletten Strahlung und anderen
klimatischen Bedingungen ab, denen sie ausgesetzt waren. Wenn sich das Produkt der Haltbarkeitsgrenze nähert oder
zumindest am Ende der angegebenen maximalen Lebensdauer, muss es außer Betrieb genommen werden.
Maximale Haltbarkeit
Unter optimalen Lagerbedingungen (siehe Lagerung) und ohne Verwendung: 10 Jahre ab Herstellungsdatum für
Textilteile, unbegrenzt für Metallteile.
Gelegentlicher Gebrauch
Bei sachgemäßem Gebrauch und ohne erkennbare Abnutzungserscheinungen und unter optimalen Lagerbedingungen: 10
Jahre ab dem Herstellungsdatum für Textilteile, ohne Einschränkung der Metallteile, aber das Produkt muss kontinuierlich
getestet werden, insbesondere für Kunststoffteile und eine Überprüfung der tatsächlichen Druckkraft der Nockenfedern
und des Schließens der Kipphebel gegeneinander.
Häufiger oder extremer Gebrauch
Häufiger Gebrauch und hohe Arbeitsbelastung können die Lebensdauer erheblich verkürzen.
Obsoleszenz
Ein Produkt kann bereits vor dem Ende seines Lebenszyklus veraltet sein. Gründe dafür können Produktänderungen,
Vorschriften, geltende Gesetze, die Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibilität mit anderen Geräten usw. sein.

QUALITÄT UND ZERTIFIZIERUNG
Bezugsnorm:  EN 12276:2013 Europäische Norm, welche die Sicherheitsanforderungen und Prüfverfahren für verstellbare 
Verankerungen für den Einsatz im Bergsteigen, einschließlich Klettern, festlegt.
Bezug Verordnung (EU) über persönliche Schutzausrüstung (PSA):   2016/425

EU-KONFORMITÄTSBEWERTUNG UND BENANNTE STELLE
Gemäß Artikel 19 der Verordnung (EU) 2016/425 sind die Verfahren für die EU-Konformitätsbewertung des Produkts der
Kategorie III ENGEL die EU-Baumusterprüfung (Modul B) nach Anhang V und die KONFORMITÄT MIT der BAUART auf DER
GRUNDLAGE INTERNER FERTIGUNGSKONTROLLEN sowie STICHPROBENARTIGER PRODUKTKONTROLLEN (Modul C2) nach
Anhang VII.
Die EU-Konformität wird von der Benannten Stelle bescheinigt:
DOLOMITICERT SCARL
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Italien (Benannte Stelle Nummer: 2008)

• ANGEL 1.0/2.0 ist CE-zertifiziert und erfüllt die Anforderungen der Norm EN 12276.
• Jeder ANGEL 1.0/2.0 wird einer strengen Qualitätskontrolle unterzogen und einzeln auf 5 KN getestet.
• Jeder ANGEL 1.0/2.0 ist mit einer sechsstelligen Nummer ausgestattet, die gleichzeitig mit dem Herstellungsdatum,
Monat Jahr, die Produktionscharge Abb.62 identifiziert. Dieser Code wird verwendet, um die Rückverfolgbarkeit aller
Komponenten von ANGEL 1.0/2.0 zu gewährleisten, damit Sie die Charge des Materials kennen, das für jedes Element von
ANGEL 1.0/2.0 verwendet wird.

Die EU-Konformitätserklärung kann unter https://www.alternativecurrent.it/ eingesehen werden

SO WÄHLEN SIE ANDERE KLETTERKOMPONENTEN AUS
Wird dieses Produkt in Kombination mit anderen Komponenten eines Fallschutzsystems (z.B. EN 12277 Auffanggurte, EN
12275 Steckverbinder, EN 565 Bänder, EN 566 Auffanggurte, EN 892 dynamische Bergsteigerseile, EN 959 Felsanker)
verwendet, müssen sich die Anwender vor der Verwendung mit den beigefügten Empfehlungen, Hinweisen und
Anweisungen für diese Komponenten vertraut machen und diese beachten. Dieses Gerät darf nur in Verbindung mit
Teilen von persönlicher Schutzausrüstung (PSA) verwendet werden, die mit dem CE-Zeichen versehen sind und dazu
bestimmt sind, Personen vor Stürzen aus der Höhe zu schützen.

Kundendienst und Reparatur dürfen nur vom Hersteller durchgeführt werden, mit Ausnahme der im Abschnitt „PFLEGE
und WARTUNG“ beschriebenen Tätigkeiten.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Änderungen/Reparaturen ab, die ohne deren schriftliche Zustimmung
durchgeführt werden.
Der Hersteller liefert auch einige Ersatzteile, die auf der Website www.alternativecurrent.it erworben werden können.

EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
Wir garantieren dem ursprünglichen Käufer für ein Jahr ab Kaufdatum (sofern gesetzlich nicht anders angegeben), dass
unsere Produkte frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, wie sie zum Zeitpunkt des Verkaufs vorhanden sind.
Wenn Sie ein defektes Produkt kaufen, senden Sie es an den Hersteller, der es unter den folgenden Bedingungen ersetzt:
Es werden keine Produkte garantiert, die offensichtliche Anzeichen von normalem Verschleiß aufweisen oder die
unsachgemäß verwendet oder behandelt, modifiziert oder in irgendeiner Weise beschädigt wurden.


